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Cuésta xé ła storia del buratìn pì famoso del mondo
(che po’ no jèra un buratìn ma ‘na marionéta)
scrita in Łéngoa Veneta come che ła se parla 

tra el Dòło e Vigonòvo…
…no ła go inventà mi, xé stà Carléto Cołòdi!
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PREFAZIONE

Una meraviglia di storia che, attraverso una narrazione avvolgente, ci 
parla della creazione di un essere umano a partire da un meno consape-
vole pezzo di legno.

Un legno secco, destinato alla "amma, con un futuro, quindi, di 
cenere e fumo.

Un legno senz’alcuna traccia di quella linfa che sottolinea e determina 
quell’”essere vivo” del legno che invece, nel nostro caso, si ritrova ad 
essere materia oramai inerte.

Fumo.  
Cenere. 
Scoria secca, ché se qualcosa di vivo poteva ancora palesarsi, erano 

le lingue di quel fuoco erogatore di comunanza e calore nella casa di 
Geppetto, che noi immaginiamo luogo freddo e umido.

Freddo...
Legno inerte...
Umido e fuoco.
Qui appare tutta la potenza di quella storia che sembra essere scritta 

per bambini, ma che ci porta verso le sottili essenze alchemiche dove 
l’umido e il freddo, attraverso il fuoco dell’amore di quel Padre incon-
sapevole, costringono alla vita quella materia inerte, seppur all’inizio in 
modo ancora grossolano perché un conto è vivere, un conto acquisirne 
consapevolezza.

Quindi l’apparizione del burattino è solo il primo passo dell’azione 
della pietra "losofale di Geppetto che abbisogna del tempo e dell’espe-
rienza perché quel burattino possa essere compiutamente Uomo.

In altre parole, il piombo deve passare nel crogiolo alchemico per 
poter dirsi compiutamente Oro.

Fin qui è la storia che conoscete tutti, magari il risvolto alchemico 
viene colto solo in seconda battuta, ma qui avviene un ulteriore pas-
saggio: quello dalla lingua italiana alla lingua veneta.
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Non un “di più” o un “di meno”, come nel caso originale immaginato 
prodotto dal lavoro della pietra "losofale, ma un’immensa sottolinea-
tura che rende omaggio, attraverso la lingua veneta, al grande Collodi e 
a quel Pinocchio che noi tutti abbiamo imparato ad amare.

Un’opera che mancava, non tanto per la nostra lingua (la Veneta) ma 
per l’opera in se stessa che, raccontata e tradotta da Marco Boscaro, 
quell’ottimo cultore delle lettere e del linguaggio che mi onoro di cono-
scere e di poter chiamare amico, assume, se letta in lingua veneta, sfu-
mature e profondità del tutto diverse, armonizzandosi con il nostro 
conosciuto emotivo, profumandolo di “emozioni” che risultano a$atto 
nuove, come fossimo di fronte a uno stesso quadro illuminato però da 
una luce diversa, che così ne rivela particolari altri, altrimenti invisibili.

Grande Marco, grande lavoro.

Danilo Leo Lazzarini
Consulente storico per il cinema

Presidente dell'Associazione Mos Maiorum
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I (UNO)

Come che ła xé ’ndà che mastro Sarèxa, marangón, ga catà un 
tòco de łegno, che pianxéva e rideva come un putèo.

Ghe jèra ’na volta…
- Un re! - dirà subito i me łetóri pì picenìni.
No, tosi, gavì sbaglià. Ghe jèra ’na volta un tòco de łegno.
No’l jèra un łegno da sióri, ma un senplice tòco da catasta, de cuéi 

che d’inverno se méte sołe stùe e soi caminéti pa inpissàre el fògo e pa 
scaldare łe càmare.

No so come che ła ’ndasse, fato sta che un bel dì ’sto tòco de łegno xé 
capità soła botega de un vècio marangón, che gavéva nome mastr’An-
tonio, ma tuti i ło ciamàva mastro Sarèxa, par via deła ponta del só 
naso, che jèra senpre łustra e paonàssa, come ’na sarèxa fata.

Péna che mastro Sarèxa ga visto chél tòco de łegno, el se ga tuto infe-
stoìo; e, fregàndosse un "à łe man pa ła contentéssa, el ga sborbotà su:

- ’Sto łegno xé capità a proposito: vòjo doparàło pa fare ’na ganba de 
tavoìn.

Dito fato, el ga tolto subito ła menàra ugà pa scomissiàre cavàghe ła 
scòrsa e peàło, ma cuàndo ch’el jèra drìo mołàre el primo colpo, l’è restà 
col brasso sospeso par aria, parché el ga sentìo ’na voxéta "na "na, che 
ga dito, racomandàndosse:

- No stàme bàtare tanto forte!
Figurève come che xé restà chél bon vècio de mastro Sarèxa!
El ga jirà i òci smarìi intorno ła stansa pa védare da dove che podéva 

èssare vegnùa fòra chéa voxéta, e no’l ga visto nissùni! El ga vardà sóto 
el banco, e nissùni; el ga spiocià drénto un armarón che jèra senpre 
sarà, e nissùni; el ga scanocià drénto el casseòto dei rissi e deła segaùra, 
e nissùni; el ga vèrto ła porta deła botéga pa dàghe ’na ociàda in strada, 
e nissùni! E cuìndi?...

- Go capìo; - el ga dito ałóra ridendo e gratàndosse ła parùca - se vede 
che chéa voxéta me ła sò imajinà mi. Mèjo che me riméta łavorare.
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E, riciapà in man ła menàra, el ghe ga tirà ’na gran stéca sol tòco de 
łegno.

- Ahi! Te me ghè fato màe! - ga sigà łamentàndosse ła sòita voxéta.
Stavolta mastro Sarèxa xé restà frédo, co i òci fòra deła testa dała 

paura, co ła boca sbałancà e ła łéngoa de picołón "n ła sbèssoła, come 
un mascarón da fontana.

Péna ch’el ga riciapà ł’uso deła paròła, el ga scomissià dire, tremando 
e sbalbetàndo dała paura:

- Ma da dove saràła vegnùa fòra ’sta voxéta che ga dito ahi?... Epùre 
cuà no ghe xé ànema viva. Che sia par caso ’sto tòco de łegno che gàbia 
inparà a piànxare e a łamentàsse come un putèo? No posso crédeghe. 
’Sto łegno àreo cuà; l’è un tòco de łegno da caminéto, come tuti i altri e, 
se te ło buti sol fògo, te pòi far bójare ’na pegnàta de faxiòi… E cuìndi? 
Che ghe sia drénto cualcùno? Se ghe xé scónto cualcùno, tanto pèxo pa 
iù! Dèsso ło sistemo mi!

E cossì dixéndo, el ga vantà co tute dó łe man chél pòro tòco de łegno 
e el se ga messo sbatociàło sensa pietà dòsso tuti i muri deła stansa.

Po’ el se ga messo scoltàre, pa sentire se ghe jèra cuàlche voxéta che se 
łamentava. El ga spetà dó menùti, e gnente; sìncue menùti, e gnente; 
diéxe menùti, e gnente!

- Go capìo - el ga dito ałóra sforsàndosse de rìdare e fu"gnàndosse ła 
parùca - se vede che chéa voxéta che ga dito ahi me ła sò imajinà mi! 
Rimetémosse al lavoro.

E dato ch’el gavéva ciapà ’na gran scaga, el ga provà cantichiàre pa 
fàsse un "à de coràjo.

Intanto, posà da ’na parte ła menàra, el ga ciapà in man ła piàła pa 
drissàre e snetàre dałe scénxe el tòco de łegno; ma "n che ło piałàva su e 
xó, el ga sentìo ła sòita voxéta che ghe ga dito ridendo:

- Mòeghe! Te me fè catarìssoe sol corpo!
Stavolta el pòro mastro Sarèxa xé cascà xó come fulminà. Cuàndo 

ch’el ga rivèrto i òci, el se ga trovà sentà par tèra.
El só viso pareva s"gurà, e parfìn ła ponta del naso, da paonàssa che ła 

jèra cuàsi senpre, ła ghe jèra deventà ceestìna dała gran "fa.
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II (DÓ)

Mastro Sarèxa ghe regàła el tòco de łegno a só amigo Jepéto, che 
ło tòe pa fabricàsse un buratìn maravejóso, che sàpia bałàre, 
tirare de schèrma e fare i salti mortài.

So chél momento i ga batùo ała porta.
- Vegnì pure drénto - ga dito el marangón, sensa vér ła fòrsa de alsàsse 

in piè.
Ałóra xé entrà in botéga un vecéto tuto par aria, che se ciamava Jepéto; 

ma i tosi cuà intorno, cuàndo che i voéva fało rabiàre de bruto, i ło 
ciamàva col soranòme de Połendìna, par via deła só parùca xàła che ghe 
somejàva tantissimo ała połenta de formentón.

Jepéto jèra fumantìn. Guai a ciamàło Połendìna! El deventàva subito 
’na bestia e no ghe jèra modo de tegnéło.

- Bonjórno mastr’Antonio - ghe ga dito Jepéto - còssa faxìo łà par tèra?
- Ghe insegno ł’alfabéto ałe formìghe.
- Tegnìve in bon!
- Chi xé che ve ga portà cuà da mi, conpàr Jepéto?
- E ganbe. Gavì da savére, mastr’Antonio, che sò vegnùo cuà da voàltri 

pa domandàve un piassére.
- Ècome cuà, pronto a servìve - ghe ga risposto el marangón, tiràn-

dosse su soi xenòci.
- Stamatìna me xé piovùa ’na idea in tel sarvèo.
- Sentìmo.
- Go pensà de fabricàme un bel buratìn de łegno; ma un buratìn 

maravejóso, che sàpia bałàre, tirar de schèrma e fare i salti mortài. Co 
’sto buratìn vòjo jiràre el mondo, pa ciapàme un tòco de pan e un gòto 
de vin; còssa dixìo vù?

- Bravo Połendìna! - ga sigà ła sòita voxéta, che no se capiva da dove 
che ła vegnésse fòra.

Senténdosse ciamàre Połendìna, conpàr Jepéto xé deventà rosso come 
un pevarón dal nervoso, e jiràndosse verso el marangón, el ghe ga dito 
inbestià:
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- Parché me ofendì?
- Chi xé che ve ofénde?
- Me gavì dito Połendìna!...
- No sò stà mi.
- Sì, dèsso vùto védare che sò stà mi! Mi digo che si stà vù!
- No!
- Sì!
- No!
- Sì!
E, scaldàndosse senpre de pì, i xé passài dałe paròe ai fati, e ciapàn-

dosse fra de łori, i se ga sgrafà, i se ga morsegà e i se ga speà.
Finìa ła barùfa, mastr’Antonio se ga ritrovà in man ła parùca xała 

de Jepéto, e Jepéto se ga incòrto de vér in boca ła parùca brissołà del 
marangón.

- Ridàme ła me parùca - ga dito mastr’Antonio.
- E ti ridàme ła mia, e femo paxe.
E i dó vecéti, dopo èssesse ritólti ognuno ła só parùca, i se ga stréto 

ła man e i se ga promesso sołeneménte de restare boni amighi pa tuta 
ła vita.

- Duncue, conpàr Jepéto, - ga dito el marangón in segno de paxe fata 
- cuało xéo el piassére che voì da mi?

- Vorìa un "à de łegno pa fabricàme el me buratìn; me ło dèo?
Mastr’Antonio, tuto contento, el xé ’ndà subito tòre sol bancón chél 

tòco de łegno che ghe gavéva provocà tute chée paure. Ma cuàndo ch’el 
jèra drìo pa dàgheo a só amigo, el tòco de łegno ga dà un scossón e, 
scanpàndoghe co vioénsa dałe man, el xé ’ndà bàtare forte soi schinchi 
séchi del pòro Jepéto.

- Ah! Xé co ’sta creànsa cuà, mastr’Antonio, che me regaè ła vostra 
roba? Me gavì cuàsi sotà.

- Ve jùro che no sò stà mi!
- Ałóra sarò stà mi!
- Xé tuta colpa de ’sto łegno…
- Ło so che ła xé del łegno: ma sì stà vù tiràmeo sołe ganbe!
- Mi no veo go tirà!
- Buxiàro!
- Jepéto, no stè oféndeme; senò ve ciamo Połendìna!...
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- Àseno!
- Połendìna!
- Somaro!
- Połendìna!
- Bruto simiòto!
- Połendìna!
A sentìsse ciamàre Połendìna pa trè volte de "a, Jepéto ga perso el 

lume dei òci, el se ga aventà sol marangón, e łà i se ne ga dà un sàco e 
’na sporta.

Finìa ła barùfa, mastr’Antonio se ga trovà dó sgrafóni in pì sol naso, e 
’staltro dó botóni in manco sol jubéto. Dopo vér parejà cossì i só conti, 
i se ga dà ła man e i ga jurà de restare boni amighi pa tuta ła vita.

Intanto Jepéto ga ciapà su el só bravo tòco de łegno e, dopo vér rin-
grassià mastr’Antonio, el xé tornà sotàndo verso casa.
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III (TRÈ)

Jepéto, tornà casa, el scomìssia subito fabricàsse el buratìn e el 
ghe méte nome Pinòcio. Prime monàde del buratìn.

Ła casa de Jepéto jèra ’na camaréta al piano tèra che ciapàva łuce da 
un sotoscàła. I mòbii no podéva èssare pì normài de cossì: ’na carèga 
catìva, un lèto poco bon e un tavoìn tuto sconcassà. Sol muro in fondo 
se vedeva un caminéto col fògo inpissà; ma el fògo jèra piturà, e rente 
al fògo ghe jèra piturà ’na pegnàta che bojìva ałégramente e butàva fòra 
’na nuvoła de fumo che pareva fumo davéro.

Péna entrà in casa, Jepéto ga ciapà subito in man i fèri e el se ga messo 
tajàre e fabricàre el só buratìn.

- Come ło ciamaròi? - el se domandava da soło. - Vòjo ciamàło 
Pinòcio. ’Sto nome ghe portarà fortuna. Go conossùo ’na faméja intièra 
de Pinòci: Pinòcio el pare, Pinòcia ła mare e Pinòci i tosi, e tuti stava 
benón. El pì siór de łori domandava ła carità.

Dopo ch’el ghe ga trovà un nome al só buratìn, el ga scomissià dàghe 
drénto "sso, e el ghe ga fato subito i cavéi, po’ ła fronte e po’ i òci.

’Na volta fati i òci, "gurève ła só maravéja cuàndo ch’el se ga incòrto 
che i òci se movéva e i ło vardava "sso!

Jepéto, vedéndosse vardàre da chéi dó òci de łegno, el se ga dà cuàsi 
par màe, e el ga dito un "à risentìo:

- Ociàssi de łegno, parché me vardè?
Nissùni ga risposto.
Ałóra, dopo i òci, el ghe ga fato el naso; ma el naso, péna fato, el ga 

scomissià créssare: e créssi, créssi, créssi, el xé deventà tuto so un colpo 
un nasón che no "niva pì.

El pòro Jepéto se danàva pa tajàło; ma pì che ło tajàva e ło scursàva, e 
pì chél naso inpertinénte se slongàva.

Dopo el naso, el ghe ga fato ła boca.
Ła boca no jèra gnancóra "nìa de fare, che ła ga scomissià subito 

rìdare e tòło in giro.
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- Mòeghe de rìdare! - se ga dà par màe Jepéto; ma xé stà come dìgheo 
al muro.

- Mòeghe de rìdare, te go dito! - el ga sigà co vóxe minaciósa.
Ałóra ła boca ghe ga mołà de rìdare, ma ła ga tirà fòra tuta ła łéngoa.
Jepéto, pa no fàsse el sangue catìvo, el ga fato "nta de no acòrxesse, e 

el ga continuà łavorare. Dopo ła boca, el ghe ga fato ła sbèssoła, po’ el 
còło, po’ łe spàe, el stómego, i brassi e łe man.

Péna "nìe łe man, Jepéto se ga sentìo portare via ła parùca dal perùco. 
El se ga voltà in alto, e còssa gało visto? El ga visto ła só parùca xàła in 
man al buratìn.

- Pinòcio!... dàme subito indrìo ła me parùca!
E Pinòcio, invésse de dàghe indrìo ła parùca, el se ła ga messa in testa 

restàndoghe sóto mèxo negà.
A chél jèsto de catìva creànsa, Jepéto se ga fato triste e smonà, come 

che no’l jèra mai stà in vita sua; e voltàndosse verso Pinòcio, el ghe ga 
dito:

- Birbante de un "òło! No te sì gnancóra "nìo de fare, e xà te scomìssi 
mancàghe de rispèto a tó pare! Màe, toso mio, màe!

E el se ga sugà ’na àgrema.
Restava senpre da fare łe ganbe e i piè.
Cuàndo che Jepéto ga "nìo de fàghe i piè, el se ga sentìo rivàre ’na 

peàda soła ponta del naso.
- Me ło merito! - el se ga dito ałóra fra de iù. - Dovevo pensàghe 

prima! Romài xé tardi!
Po’ el ga ciapà el buratìn sóto i brassi e lo ga posà in tèra, sol pavi-

mento deła stansa, pa fało caminàre.
Pinòcio gavéva łe ganbe ingritoìe e no’l jèra bon mòvesse, e Jepéto ło 

tegnéva par man pa insegnàghe métare un passo drìo ’staltro.
Cuàndo che łe ganbe ghe se ga sgranchìo, Pinòcio ga scomissià 

caminàre da soło e a córare pa ła stansa; "n che, ciapà ła porta de casa, 
el ga saltà in strada e el ga scomissià scanpàre.

E el pòro Jepéto a córeghe drìo sensa podéło ciapàre, parché chél 
"olduncàn de Pinòcio el saltava come un liègore, e baténdo i só piè de 
łegno soi sassi deła strada, el faxéva un bordèo come vénti pari de sòcoi 
da contadìn.
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- Ciàpeo! Ciàpeo! - sigàva Jepéto; ma ła xénte che jèra pa ła strada, 
vedendo ’sto buratìn de łegno che coréva come un danà, se fermava 
vardàło incantà, e ła rideva, rideva e rideva, da no podésseo gnanca 
imajinàre.

Ała "ne, pa fortuna, xé rivà un sbìro che, sentendo tuto chél casìn 
e credendo ch’el fusse un pulièro che ghe fusse scanpà al parón, el se 
ga piantà corajosaménte co łe ganbe łarghe in mèxo ła strada, deciso a 
fermàło pa evitare ch’el faxésse małàni oncóra pèxo.

Ma Pinòcio, péna ch’el se ga incòrto da distante del sbìro che stropàva 
tuta ła strada, el se ga inventà de sorpréndało passàndoghe in mèxo łe 
ganbe, e invésse ła ghe xé ’ndà sbùsa.

El sbìro, sensa gnanca mòvesse, ło ga brincà drito pa’l naso (el jèra un 
nasón sproposità, che pareva fato posta pa èssare ciapà dai sbìri), e ghéo 
ga ridà in man a Jepéto; che, sóra el conto, el voéva dàghe subito ’na bèa 
tirada de réce. Ma "gurève come che l’è restà cuàndo, sercando łe réce, 
no łe ga trovàe: e savìo parché? Parché, soła foga de intajàło, el se gavéva 
desmentegà de fàghee.

Ałóra ło ga ciapà pa’l copìn, e, "n che ło portava indrìo, el ghe ga dito, 
movendo ła testa de bruto:

- ’Ndemo subito casa. E co semo rivài, sta’ trancuìo che fémo i conti!
Pinòcio, sentendo ’sta storia, el se ga butà par tèra e no’l voéva pì 

caminàre. Intanto i curiosi e i lilloni ga scomissià fermàsse łà intorno e 
a fare mùcio.

Ognuno dixéva ła sua.
- Pòro buratìn! - dixéva cualcùno. - El ga raxón a no voér tornar casa! 

Chissà come che ło batarìa chéa bestia de Jepéto!...
E i altri, sóra el conto, co cativèria:
- Chél Jepéto el pare tanto bon! Ma l’è un tiràno co i toséti! Se i ghe 

àssa chél pòro buratìn fra łe man, l’è bon de fało a tòchi!...
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Insóma, tanto i ga dito e tanto i ga fato, che el sbìro ga mołà Pinòcio 
e el ga portà in prexón chél pòro òmo de Jepéto. Che, restà sensa paròe 
pa diféndesse, el pianxéva come un vedeéto, e ’ndando verso ła gałèra, 
el sborbotàva col sangiùto:

- Desgrassià de un "òło! E pensare che go penà tanto pa fało un 
buratìn co un "à de cuéo che se ghe dixe! Ma ła me sta ben! Dovevo 
pensàghe prima!...

Cuéo che xé sucèsso dopo, e xé robe gnanca da crédare, e ve łe contarò 
soi prossimi capìtołi.
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IV (CUÀTRO)

Ła storia de Pinòcio col Gréjo-parlante, dove che se vede come 
che i tosi catìvi no intende sentìsse corèjere da chi che ghe ne sa 
pì de łori.

Ałóra ve digo, tosi, che "n ch’el pòro Jepéto vegnéva portà sensa colpa 
in prexón, chéa tèpa de Pinòcio, mołà dałe sgrin"e del sbìro, el coréva a 
róta de còło travèrso i canpi, pa rivàre casa prima; e neła foga deła corsa 
el saltava spaltóni altissimi, siepi de bronbàre e fossi pieni de acua, come 
che gavarìa fato un cavaréto o un liegoréto inseguìo dai caciatóri.

Rivà davanti casa, el ga trovà ła porta soła strada in sbàio. Ła ga spenta, 
el xé entrà drénto e, péna ch’el ga messo el paéto, el se ga butà par tèra 
sentà, sospiràndo pa ła contentéssa.

Ma chéa contentéssa ga durà poco, parché el ga sentìo cualcùno 
drénto ła stansa che ga fato:

- Crì-crì-crì!
- Chi xé che me ciama? - ga dito Pinòcio tuto spaurìo.
- Sò mi!
Pinòcio se ga jirà e el ga visto un grosso gréjo che ’ndava pian pianèo 

su pa’l muro.
- Dime, Gréjo: e ti chi saréssito?
- Mi sò el Gréjo-parlante, e abito so ’sta stansa da pì de sénto àni.
- Dèsso però ’sta stansa xé mia, - ga dito el buratìn - e se te vòi fame 

un vero piassére, càtetea subito, sensa gnanca voltàte indrìo.
- Mi no vago via da cuà, - ghe ga risposto el Gréjo - se prima no te 

gavarò dito ’na gran verità.
- Dìmea e destrìghete.
- Guai a chéi tosi che se vòlta indrìo co i sùi e che abandóna capri-

ciósamente ła casa de só pare! No i gavarà mai del ben so ’sto mondo; e 
prima o dopo i se ne pentirà de calpòco.
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- Canta pure, Gréjo mio, come che te pare e piàxe: ma mi so che 
domàn, de matìna bonóra, vòjo ’ndar via da cuà, parché, se stago cuà, 
me sucedarà anca a mi cuéo che ghe sucéde a tuti ’staltri tosi, vàe a dire 
che i me mandarà scuòła e, voénte o noénte, me tocarà studiare; e mi, 
dito fra mi e ti, de studiare no go gnanca un "à de vòja e me diverto de 
pì a córeghe drìo ałe farfàe e a ranpegàme su pa i àlbari a ciapàre i oxeéti 
soi gnàri.

- Pòro bauchéto! Ma no te sè che, faxéndo cossì, da grando te deven-
tarè un gran bel somaro e tuti te torà in giro?

- Date ’na chietàda, Grejàsso deła małòra! - ga sigà Pinòcio.
Ma el Gréjo, ch’el jèra passiénte e "łòsofo, invésse de dàsse par màe pa 

’sta inpertinénsa, el ga continuà col stesso tòno de vóxe:
- E se no te piàxe tanto ’ndare scuòła, parché no te inpàri almanco un 

mistièro, tanto pa guadagnàte onestamente un tòco de pan?
- Vùto che te ło diga? - ga replicà Pinòcio, che scomissiàva pèrdare ła 

passiénsa. - Fra tuti i mistièri che ghe xé a ’sto mondo, ghe n’è uno soło 
che veramente me còmoda.

- E ’sto mistièro sarìa?...
- Cuéo de Micheàsso: magnàre, bévare, dormire, divertìme e fare ła 

vita del vagabondo dała matìna "n sera.
- Tanto parché te ło sàpi, - ga dito el Gréjo-parlante co ła só sòita 

calma - tuti cuéi che fa ’sto mistièro cuà "nisse cuàsi senpre in ospeàe 
o in prexón.

- Sta’ ténto, Grejàsso deła małòra!... Se me ciàpa i sìncue menùti, te 
vedi!

- Pòro Pinòcio! Te me fè propio pecà!...
- E parché te fasso pecà?
- Parché te sì un buratìn e, cuéło che xé pèxo, parché te ghe ła caponàra 

de łegno.
A ’ste ultime paròe, Pinòcio se ga propio incassà e, tolto su dal banco 

un martèo de łegno, el ghéo ga sgnacà dòsso el Gréjo-parlante.
Forse no’l credeva gnanca de ciapàło: ma disgrassiataménte ło ga becà 

propio soła meóna, tanto ch’el pòro Gréjo ga vùo péna el "à pa fare crì-
crì-crì, e po’ l’è restà łà stechìo e spacecà sol muro.
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